
Cerere de decizie preliminară introdusă de 
Verwaltungsgerichtshof (Austria) la 24 mai 2013 — 

T-Mobile Austria GmbH/Telekom-Control-Kommission 

(Cauza C-282/13) 

(2013/C 260/35) 

Limba de procedură: germana 

Instanța de trimitere 

Verwaltungsgerichtshof 

Părțile din procedura principală 

Reclamantă: T-Mobile Austria GmbH 

Pârâtă: Telekom-Control-Kommission 

Interveniente: Hutchison 3 G Austria Holdings GmbH, 
Hutchinson 3G Austria GmbH, Orange Austria Telecommuni­
cation GmbH, Stubai SCA, Orange Belgium SA, A1 Telekom 
Austria AG 

Alte părți din procedură: Bundesministerin für Verkehr, Inno­
vation und Technologie 

Întrebarea preliminară 

Articolele 4 și 9b din Directiva 2002/21/CE ( 1 ) a Parlamentului 
European și a Consiliului din 7 martie 2002 privind un cadru 
de reglementare comun pentru rețelele și serviciile de comu­
nicații electronice (Directivă-cadru) (JO L 108, p. 33, Ediție 
specială, 13/vol. 35, p. 195) și articolul 5 alineatul (6) din 
Directiva 2002/20/CE ( 2 ) a Parlamentului European și a 
Consiliului din 7 martie 2002 privind autorizarea rețelelor și 
serviciilor de comunicații electronice (Directiva privind autori­
zarea) (JO L 108, p. 21, Ediție specială, 13/vol. 35, p. 183) 
trebuie interpretate în sensul că conferă unui concurent în 
cadrul unei proceduri naționale potrivit articolului 5 alineatul 
(6) din Directiva privind autorizarea calitatea de entitate afectată 
în sensul articolului 4 alineatul (1) din Directiva-cadru? 

( 1 ) JO L 108, p. 33, Ediție specială, 13/vol. 35, p. 195. 
( 2 ) JO L 108, p. 21, Ediție specială, 13/vol. 35, p. 183, astfel cum a fost 

modificată prin Directiva 2009/140/CE a Parlamentului European și 
a Consiliului din 25 noiembrie 2009 de modificare a Directivelor 
2002/21/CE privind un cadru de reglementare comun pentru rețelele 
și serviciile de comunicații electronice, 2002/19/CE privind accesul la 
rețelele de comunicații electronice și la infrastructura asociată, 
precum și interconectarea acestora și 2002/20/CE privind auto­
rizarea rețelelor și serviciilor de comunicații electronice (JO L 337, 
p. 37). 

Cerere de decizie preliminară introdusă de Finanzgericht 
München (Germania) la 29 mai 2013 — Data I/O 

GmbH/Hauptzollamt München 

(Cauza C-297/13) 

(2013/C 260/36) 

Limba de procedură: germana 

Instanța de trimitere 

Finanzgericht München 

Părțile din procedura principală 

Reclamantă: Data I/O GmbH 

Pârât: Hauptzollamt München 

Întrebarea preliminară 

Nota 2 litera (a) la secțiunea XVI ( 1 ) din Nomenclatura 
combinată (denumită în continuare „NC”) trebuie interpretată 
în sensul că un articol care îndeplinește atât condițiile pentru 
o clasificare ca parte în sensul poziției 8473, cât și pentru o 
clasificare ca articol independent la o altă poziție de la capitolul 
84 din NC sau la o poziție de la capitolul 85 din NC trebuie 
clasificat la această altă poziție, întrucât poziția 8473 din NC nu 
are prioritate în fața celorlalte poziții de la capitolul 84 și a 
pozițiilor de la capitolul 85 din NC? 

( 1 ) Regulamentul (CEE) nr. 2658/87 al Consiliului din 23 iulie 1987 
privind Nomenclatura tarifară și statistică și Tariful vamal comun (JO 
L 256, p. 1), astfel cum a fost modificat prin Regulamentele Comisiei 
nr. 2031/2001 din 6 august 2001 (JO L 279, p. 1), nr 1832/2002 
din 1 august 2002 (JO L 290, p. 1), nr. 1789/2003 din 11 
septembrie 2003 (JO L 281, p. 1) și nr. 1810/2004 din 7 
septembrie 2004 (JO L 327, p. 1). 

Cerere de decizie preliminară introdusă de 
Bundesgerichtshof (Germania) la 6 iunie 2013 — Novo 

Nordisk Pharma GmbH/Corinna Silber 

(Cauza C-310/13) 

(2013/C 260/37) 

Limba de procedură: germana 

Instanța de trimitere 

Bundesgerichtshof 

Părțile din procedura principală 

Pârâtă și recurentă: Novo Nordisk Pharma GmbH 

Reclamantă și intimată: Corinna Silber 

Întrebarea preliminară 

Articolul 13 din Directiva 85/374/CEE ( 1 ) trebuie interpretat în 
sensul că, în general, această directivă nu aduce atingere 
regimului german de răspundere în materie de medicamente, 
ca „regim special de răspundere”, având drept consecință 
faptul că regimul național de răspundere prevăzut de legislația 
în materie de medicamente poate fi dezvoltat în continuare sau 
dispoziția menționată trebuie interpretată în sensul că nu este 
posibilă extinderea situațiilor acoperite de regimul de răspundere 
prevăzut de legislația în materie de medicamente, existente la 
data notificării directivei (30 iulie 1985)? 

( 1 ) Directiva 85/374/CEE a Consiliului din 25 iulie 1985 de apropiere a 
actelor cu putere de lege și a actelor administrative ale statelor 
membre cu privire la răspunderea pentru produsele cu defect (JO 
L 210, p. 29, Ediție specială, 15/vol. 1, p. 183).
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